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S1. Inclusion Criteria for the Collection of the Newspaper Articles and the Identification of Immigrants and Italians
Political and chronicle digital articles from the national edition of “La Repubblica” and “Il Corriere della Sera” and from the local edition of “Il Resto del Carlino” were collected and screened daily during annual assessments if they addressed the issue of immigration in Italy or included the presence of immigrant person(s)/group(s). The collection of newspapers followed the data collection schedule of the broader project and was conducted from January 10 to February 26 in 2022 and from January 9 to February 20 in 2024. Articles from “La Repubblica” were collected via the Emilib digital library platform (https://emilib.medialibrary.it/home/index.aspx), which provides access to full digital editions of the newspaper. Articles from “Il Corriere della Sera” and “Il Resto del Carlino” were retrieved through subscriptions to their digital editions available at https://www.corriere.it/ and https://www.ilrestodelcarlino.it/, respectively. 
Articles were selected if they portrayed immigrant people. Immigrants should have been described either as “immigrat*”, “migrant*”, “regular” “con il permesso di soggiorno” (Italian for “immigrant*”, “migrant*”, “regular”, “documented migrant*”), “rifugiat*”, (Italian for “refugee*”), or as “richiedent* asilo”, “profug*” (Italian for “Asylum seeker*”), “Minor* stranier* non accompagnat*” (Italian for “Non accompanied minor*”), or as “irregolar*”, “clandestin*”, “senza permesso di soggiorno”, “con il permesso di soggiorno scaduto”, “con un decreto di espulsione”, “senza la cittadinanza italiana” (Italian for “Irregular migrant*” or “undocumented migrant*”, “with an expulsion decree”, “without the Italian citizenship”), “immigrat* di prima o seconda generazione, figli* di immigrat*” (“Italian for “first- or second-generation immigrant*, parent* referred to as immigrant*”), or as having a foreign origin associated to a long stay in Italy (e.g., a Moroccan man resident in Italy). 
Italians should have been described either as “Italian* (Italian for “Italian”) or as being from an Italian region or city (e.g., “Un uomo siciliano”, Italian for “A Sicilian man”), or should have been identified as representatives of Italian institutions, such as politicians (e.g., “Il sindaco della città”, Italian for “The mayor of the city”), members of the justice system (e.g., “Il giudice”, Italian for “The judge”), or healthcare professionals (e.g., “I dottori”, Italian for “Physicians”), or as Italian institutions, such as the government, political parties, or an Italian NGO. Moreover, journalistic narratives written in the first singular and plural persons were also coded as Italians when they referred either to the single journalist writing, who is representing an Italian institution (e.g., the newspaper), or to specific subgroups of Italians (e.g., Italian left-wing voters), or to Italy and Italians as a collective group. If more than one article referred to the same event, and only in some articles immigrants and Italians were referred to with the labels listed, then the related articles not using the selected labels were also included. 
S2. Intercoder Reliability
The second coder in the first pair of coders coded 35 articles (16.1% of the entire article sample). The reliability for linguistic categories (Cohen’s κ = .73), valence (Cohen’s κ = .70), and target (Cohen’s κ = .79) was satisfactory. The second coder in the second pair of coders coded 45 articles (20.1% of the entire article sample). The reliability for linguistic categories (Cohen’s κ = .75), valence (Cohen’s κ = .72), and target (Cohen’s κ = .85) was satisfactory.
Table S3. 
P-values and 95% Bootstrap Confidence Interval [in Parentheses] of Pairwise Comparisons of the Significant Effects 
	Effect
	Pairwise comparison
	p

	Valence x target 
	Neutral (immigrants vs. Italians)
	< .001 [.000-.000] 

	
	Positive (immigrants vs. Italians)
	.062 [.000-.907] 

	
	Negative (immigrants vs. Italians)
	< .001 [.000-.059] 

	
	Immigrant (positive vs. negative)
	< .001 [.000-.013] 

	
	Immigrant (positive vs. neutral)
	< .001 [.000-.000] 

	
	Immigrant (negative vs. neutral)
	< .001 [.000-.000] 

	
	Italian (positive vs. negative)
	1.000 [.011-1.000] 

	
	Italian (positive vs. neutral)	
	< .001 [.000-.000] 

	
	Italian (negative vs. neutral)
	< .001 [.000-.000] 

	Newspaper type 
	National vs. local
	< .001 [.000-.033] 

	
	Repubblica vs. Corriere
	< .001 [.000-.032] 

	Valence
	Positive vs. negative
	.007 [.000-.899]

	
	Positive vs. neutral
	< .001 [.000-.000] 

	
	Negative vs. neutral
	< .001 [.000-.000] 


Note. Only pairwise comparisons for significant interaction effects and main effects of predictors with more than two levels are reported; Robust results are highlighted in bold.

